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1. Az alany és az állítmány(kiegészítő) egyeztetése




a) Virtus bonum est. Femina mutabile est. Caesar iis omnia erat. 

b) Ignorantia sui omnium errorum primus est. Indus omnium fluminum maximus est. 

c) Senatus populusque Romanus decrevit... Multis in rebus temeritas et casus valet. 

d) Partim-partim, alius alium, alter alterum...

F1. A gyalázat a legrosszabb valami. - Az emberek egy részének a dicséret, tisztelet, dicsőség és igazság a célja (proponere pass.!), más részüknek a kereset, haszon és előny. - Ha a körülmények kényszere (hend.) követeli, harcolni kell, s a halált többre kell becsülni a gyalázatos szolgaságnál (hend.). - Az elefánt a legokosabb minden állat között. - A szolgaság minden baj közt a legnagyobb. - Sokat kell egymásnak elnéznünk.

2. A főnév száma









DE:

a) stellarum cursus observare



      a) Villa abundat porco, gallina, lacte...

b) oculis cernere




      b) miles, eques, pedes, hostis...

c) In odia hominum incurres.

d) Solis exorsus cursus casus nemo admiratur. 

e) Irae, insaniae, furores, amores, odia...

f) aes-aera, cera-cerae

F2. Nagy férfiak életével és jellemével megismerkedni jó dolog. - Némely madár bizonyos évszakokban megváltoztatja lakhelyét. - A spártai ifjak testüket annyira megedzették, hogy a háború fáradalmait semmibe vették. - Hercules puszta kézzel fojtotta meg a nemeai oroszlánt. - A hadvezér visszatartotta a katonákat a fosztogatástól. - A nagy érdemeket szerzett férfiak gyakran magukra vonják polgártársaik gyűlöletét és irigységét. 

3. A főnév mint alany

Caesaris virtus et consilium Galliam domuit. - Caesar virtute et consilio Galliam domuit.

In quo non arsit dolor? - Quis non arsit dolore? 

DE!
- Omnes honestates consentiunt. Summorum virorum auctoritas efficit...

- natura, sors, vita, mors, aetas, dies, annus...

- Avaritia reddit homines caecos.


- Erant sententiae quae Vari castra oppugnanda censerent. 

F3. Ez a könyv a vadászatról és a halászatról szól. - Rómát sok pompás épület díszítette. - A vitézség és értelem szerezte meg a rómaiaknak a világuralmat, amelyet az elpuhultság és a gőg ismét elvett tőlük. - A régi kor sok dologban tévedett, arra mégis megtanított, hogy az igazságot kell keresni. - A természet oltotta az emberbe az igazság utáni vágyat. - Az embereket a vadászat szenvedélye a havas és sziklás hegyekbe ragadja. - Clodius javaslata felfegyverezte a consulokat. 

4. A főnév mint az állítmány része

a) Morbus est iustissima excusatio. - Morbi est iustissima excusatio.

b) Ciceronis exterminandi causa Clodius fuit. - Ciceronis exterminandi auctor Clodius fuit. 

DE: metaforaként: Maecenas ... et praesidium et dulce decus meum

c) Caedes non est virtus, sed potius immanitas. - Caedes non est virtutis, sed potius immanitatis.

F4. A barátság nem mentség, ha a törvény ellen cselekedtünk. - A gyermekek nevelése nem csupán gyönyör, hanem gond is. - A szicíliai hadjárat fő oka Alcibiades volt. - Nem bölcsesség, hanem gyávaság minden áron kitérni a veszély elől. 

5. A főnév és a melléknév mint értelmező

a) Az ‘atya’ név, a ‘gyönyörűség’ szó: nomen patris, vox voluptatis

b) urbs Romae - urbs Roma, Siracusarum in foro - Siracusis in foro, Messenae ex portu - Messena ex portu. 

c) ‘azaz’: Quid intersit inter popularem, id est assentatorem et levem civem?

6. Értelmező ‘... (és) egyúttal / egyben / ugyanakkor / ráadásul / méghozzá / éspedig’ jelentésben

Homo memoriam eamque infinitam habet (et eam, atque eam, et eam quidem infinitam). - Uno atque eo facili proelio (‘ráadásul’) caesi sunt II milia. - Epicurus una in domo et ea quidem angusta quam magnos amicorum greges tenuit! - In Sexto plurimae litterae, neque eae vulgares erant. - Veniet tempus mortis atque idque (et quidem) celeriter. - Te, fili, Cratippum audientem idque Athenis praeceptis philosophiae abundare oportet. 

F6. Egyetlen témát fogok kifejteni, éspedig a legfontosabbat. Hajózni, ráadásul augusztusban, igen nehéz feladat. Corneliust művelt, a legkiválóbb tudományokban jártas, méghozzá gyermekkorától kezdve jártas embernek ismertem meg. A törvényt egy tribunus terjesztette elő, mégpedig Curio. A legnagyobb veszedelemből menekültünk meg, méghozzá veszteség nélkül. - Sallustius a régieknél, nevezetesen az archaikus epikában lelt alkalmas mintára. Stílusát az igék, éspedig főként a létige hiánya jellemzi. 

7. mint, -ként, -nak/-nek, -vá etc. kifejezése főnévvel és melléknévvel

a) (azonosság) Cicero consul patriam liberavit. Te virum praestitisti. Somnium verum evasit. 

b) (kauzális, érvelő) Diogenes ut/sicut cynicus inhumatum se abici iussit. 

c) (korlátozó) Multae in Catone, ut in homine Romano, litterae erant (‘képest’). 

d) (ál-hasonlító) Quod non decet, poeta fugit ut (velut, tamquam, quasi) maximum vitium. Metaforánál: caelum quasi (tamquam) domicilium animorum

e) (vélt és ideiglenes állapot vagy metafora) vera pro falsis, ignota pro notis, aliquid pro nihilo, pro certo habere, audacia pro muro est, cornu pro poculo est; (in) parentis loco; (in) hostium numero habere. 

F7. Ezt a férfit nagyra tartom mint szónokot, de mint állampolgárt elutasítom. - Sokan úgy vélik, Caesar gyilkosait hazaárulókként kell megbüntetni. - A törvény beszüntette az aranynak és az ezüstnek mint minden bűn forrásának használatát. - Caesar a hegy lábánál őrizetül két manipulust 

hagyott hátra. - Romulus és Remus szüleikként tisztelték Faustulust és Accát. - Érkezésedet jó előjelnek veszem. - Zeno nem sorolja az istenek közé Zeust. - A hadifoglyokkal a rómaiak rabszolgaként bántak. - A germánok pénz helyett ércdarabot használnak. - A tornyot a saguntumiak erődítésként használták. - A becsületet ma ügyetlenségnek tekintik és lenézik. Álmunkban sok képtelen dolog valódinak látszik. 

Az elvont és konkrét jelentés a latinban és a magyarban 1.
Ugyanannak a magyar elvont főnévnek többféle latin megoldás felelhet meg, l. “alapítás” körüli kalandokat... Egy a lényeg, hogy helyesen mérjük fel a mondat belső viszonyait. Pl. a következő mondat magyar elvont szavainak négy különböző latin kifejezésmód felel meg: Caesar megölése után (abl. abs.) sokan hittek a köztársaság (jelzős fn.) helyreállításának (inf. pass.) lehetőségében (inf. act.). - Caesare caeso multi rem publicam restitui posse credebant. De ugyanazon elvont tartalom kifejezésére is változatos módok vannak, itt csak tendenciákról, nyelvszokásról, egyéni írói nyelvezetről lehet beszélni. Pl. a “gyermekkortól” inkább konkrét főnév: “mihi a puero...”, míg az “ifjú kortól” inkább abstractum: “ei ab adulescentia...” - miért? Nem teljesen igaz, hogy a latin csak a konkrét kifejezésmódot kedveli, l. pl. ilyen szempontból Tac Ann 1,2,1 ↔ Hist 1,4,1.

8. Metonimikus kifejezésmód

a) Concretum pro abstracto (nemesség: nobiles, gyermekkorától: a puero, vezetéseddel: te duce, a Róma és Karthagó közötti szövetség foedus Romani Poenique, számtan: numeri). Ám gyakran

b) abstractum pro concreto is: iuventus (csoport annak tagjai htt.); antiquitas (idő az akkor élők htt.); levis armatura (viselet etc. a viselők htt.); odium/-a, amor/-es, lepus/-ores, deliciae; ill. piscatus, venatio (érzelem és cselekvés, annak tárgya és eredménye htt.). →

9. Kettős alapjelentésű szavak

Gyakran igen sok értelmük van, ám ezek mind az alapvető kettősségen alapulnak: 

gratia suorum (polgártársai hálája; a kedvükben járás), 

fides (a hitel, amit ő tanúsít; amit iránta tanúsítanak), 

ratio (a tárgy értelmes belső szerkezete; az alany ezt felismerő értelme), 

religio (vallásos érzés, meggyőződés; vallásos tisztelet, félelem, aggály - jelentésszűkülés). 

10. A magyar elvont fn. htt. jelzős kifejezés

a) Csupán emlékeztetünk az ismert fordított jelzős, igeneves szerkezetekre, a navigare necesse est, ab urbe condita, Cato scribens mortuus erat, ad urbem condendam félékre és hasonlókra.

b) Ezeket kívül is gyakori absztrakt értelemben a főnév+jelző, különösen a res, animus esetében. Res secundae (szerencse), res proposita (cél), res propriae (sajátosságok), res agraria (mezőgazdaság; l. res militaris, publica etc.); animus inexorabilis (kérlelhetetlenség), aequus animus (nyugalom, higgadtság), gratus animus (hála) stb. Persze sok egyéb is, pl. corrupti mores (romlottság), humanum genus (emberiség). 

F8-10. A ti segítségetekkel minden nehézséget le fogunk győzni. Titust az emberiség kedvencének és gyönyörűségének nevezték. Róma megszegte a Karthagóval kötött szerződést. A görögök sok tekintetben felülmúlták a rómaiakat, de az államigazgatásban alulmaradtak velük szemben. Minden műfajnak megvannak a maga sajátosságai. A születés adta előny csak akkor ér valamit, ha törekvéssel párosul. Semmilyen vallásos félelem nem gátolta Verrest a templomok kifosztásában.

11. Az elvont főnévképzőkről

Sok igéből nem képezhetők abstractumok, vagy csak komikus szövegben: lecti inambulatio, sator sartorque scelerum, quid tibi hic grassatio (Catullus, Plautus). Legtöbb igéhez csak az egyik, vagy csak a másik képző tehető, nem több, pl. venatio, de piscatus; ne sis derisui (ne nevettesd ki magad), de: ne sis in exspectatione (ne várakoztass magadra).

-tor, -sor, -trix 

Az ismert jelentéseken (szokása, foglalkozása, szenvedélye etc.) kívül: 

a) Egyszeri, de jellemző cselekvés: Romulus, conditor urbis; Cicero, Verris accusator; 

b) Melléknévi használat: victor exercitus. 

-io 

a) Gyakran kettős, aktív/passzív jelentésűek: Iter per Graeciam summa cum admiratione fecimus (minket cs.); maxima exspectatione in provinciam venimus (minket v.).

b) Gyakran nem a cselekvést, hanem annak módját (v. képességét) fejezik ki: morborum variae sunt curationes, Gallorum eadem atque Belgarum est oppugnatio (harcomodora).

c) Olykor konkrét jelentésük van: oratio (szónoklat, beszéd), possessio (birtok). 


-us 

a) Esettanuk: Nem pontosan úgy működnek, mint a IV. decl. főnevek, főnévként rögzült szavak (magistratus, senatus, exercitus etc.). Csak a gyakoriakat (sensus, usus etc.) használják minden casusban, ill a dat.-t csak a rögzült dat. fin.-os kif.-ekben (contemptui, derisui, quaestui, usui etc. esse/habere), a többieket inkább csak sing abl., plur. nom., acc.-ban. 

b) Olykor több jelentésük van: partus: szülés és szülött; ornatus: dísz és díszesség, apparatus: készülődés, felszerelés és készletek. 

c) Az -io és -us jelentése (bár alapjában szinonímák) pár szó esetében különbözik 

actus / actio, status / statio, quaestus / quaestio, captus /captio,  ambitus /ambitio. 

F11. A hatalomnak mindig támadnak talpnyalói. Themistoclest Görögország megmentőjének nevezik. Medea öccsének tagjait szétszórta, hogy azok összeszedése feltartóztassa atyját az üldözésben. Caesar számos elfoglaltsága mellett még grammatikával is foglalkozott. Mihelyt a politika (res publica) keresetforrássá kezd válni, elvész a szabadság.

12. Az infinitivusos szerkezetek (inf., a.c.i., n.c.i.) szerepe az elvont főnevek pótlásában

Az ismert esetek közül különösen kell figyelni a ‘létezés’, ‘valóság’, ‘lehetőség’, ‘szükségesség’, ‘valószínűség’, ‘helyesség’, ‘jogosság’, ‘hasznosság’ és hasonlók ilyen kifejezésére. 

F12. Ha a régiek nem láttak volna lehetőséget a vádlott felmentésére, nem rendelték volna el a vizsgálatot. Az istenek létét senki sem tagadja. Caesar belátta a visszavonulás szükségességét. Verres nem ismerte be az ellene hozott ítélet jogosságát. Némelyek tagadják a humán műveltség  hasznosságát. 







   ***

Mindezt a latinról való fordításban is jó érvényesíteni. Bár nem szép, ha telerakjuk a fordítást elvont szavakkal, de az sem, ha mindig megtartjuk a latin konkrétságát: “Azt mondta, hogy nem hiszi, hogy vannak istenek.” - “XY kérlelhetetlen lelkű férfiú volt.” - “hálás lélekkel felelte” - “Catilinát az állam megromlott erkölcsei is ösztönözték”.

13. A latin nem tesz ki főnevet


...vagyis inkább fordítva: a latin kifejezéshez a magyarban egy főnevet toldunk.

a) Nem teszik ki a filius, -a, uxor, servus szavakat a genitivus mellett, főleg idegen tulajdonnevek esetében: Hannibal Gisgonis; elhagyják továbbá a templum, aedes fn-ket: ventum est ad Cereris.

b) Gyakran elhagyják a könyv, mű, irat, szó, ige, kifejezés, fogalom etc. értelmezőt. Officium late patet (Az o. szó jelentése tág.). Dicit Plato in Timaio...; Cicero in sexto De re publica (T. című művében; az Államról c. mű hatodik könyvében).

c) Ilyenkor a ragozhatatlan, vagy az adott helyzetben nem ragozandó szavak bármelyik esetet képviselhetik: Ultima littera quae est in optimus (az o. szó utolsó betűje). Az egyértelműség kedvéért gyakran az illud-ot ragozzák mellettük: Conicit est ab illo iacit. (A conicit szó/ige a iacit szóból/igéből származik.)

d) Nem teszik ki a személy(e), alak(ja), eset(emben, -edben, -ében...) szavakat: Centuripinorum civitas in quovis homine privato nomen ipsum Romanum dilexit (minden magánember személyében). In me solo non valet ius (az én esetemben). 

e) Természetesen nincs főnév az esse+genitivus (proprietatis) szerkezetben, de van a magyarban: Sunt ea physicorum (a fizika körébe tartozik), philosophorum est (a filozófusok szokása, jellemzője stb.). Invidere et aemulari et obtrectari aegritudinis est (a betegség tünetei). 

f) Nincsenek meg a latinban azok a magyar főnevek, melyek egy utánuk következő hogy-os, illetve vonatkozói mellékmondatra utalnak előre: az a vélekedés, kifejezés, állítás, tapasztalat, meggyőződés, elv, tétel, hit, gondolat, ok, előny stb., hogy... / amely... Ezek és a hasonló fn-ek helyén rendesen csak hoc, id, illud áll, sőt olykor semmi sem. 

(Hoc) teneo beatum esse neminem nisi sapientem (Kitartok azon állítás mellett, hogy...); Insitum (illud) in animis habemus omnes bonos interitu suorum maerere oportere (Belénk van oltva az a meggyőződés, hogy...); A natura id accepi, quo aliis prodesse possem (A természettől kaptam azt az eszközt, amellyel...); Quod ut assequeretur,... (Ezen cél elérése végett: relatív mondatfűzés!!!); Hoc unum specto, ut/ne... (Egyedül az a cél, elv, szempont etc. lebeg a szemem előtt...).

g) Az előbbi jelenséghez tartoznak az ilyen ismert kifejezések is: Est quod, non est quod, nihil est quod, non est cur, est ubi, est unde etc. (Van rá eset, van úgy, hogy; van/nincs rá példa; nincs ok arra, hogy stb.). Est unde ius civile hauriatur (Van forrás, ahonnan...); Est quatenus amicitiae venia dari possit. (Van határ, ameddig...)

F13. A male szó mindkét szótagja rövid. A követek személyében a királyt tisztelik, aki küldte őket. Kitartok ama meggyőződésem mellett, hogy a régi kor ismerete mindenkinek hasznára válik. Hannibalnak az az egy cél lebegett a szeme előtt (spectare+acc.), hogy a rómaiak hatalmát megtörje. Ezt a szándékát (relatív mondatfűzés!!!) azonban nem tudta megvalósítani. Platon Gorgias c. művében részletesen (copiose) értekezik arról az elvről, hogy az erény tanítható. Ha az állam érdekében (...causa) le kellene mondanunk a szabadságról, akkor éppen azt az előnyt veszítenénk el, amiért az államot létrehozták. Ez a nézet (relat.m-fűzés!!!) azonban helytelen, mert a szabadság nem ellentétes a renddel. Van példa rá, hogy a legbölcsebb ember is téved. 

A jelző

14. A jelző szórendje

a) Rendesen a fn. után áll. Ha hangsúlyos, állhat 

1. a fn. előtt (a birt. névmás és a birt.jelzői genitivus is így): Cui dono lepidum, novum libellum?

2. a fn. után, de távolabb, kiemelt helyen, pl. sor-, mondatvég: puellam insimulare ausus es probri pudicam (gyalázattal, holott szemérmes). 

b) Ám szinte mindig a fn. után áll (és fordítva nagyon rosszul hangzik) 

1. a tulajdonnévből képzett mn.: populus Romanus, 

2. az egytagú fn.+soktagú mn. kapcsolat: di immortales.

c) Ha egy mn. több fn-vel kapcsolódik, vagy az egész előtt, vagy az egész után áll; néha az első fn. után: omnes [fluvii et maria] vagy [fluvii et maria] omnia; esetleg fluvii omnes et maria. 

15. A jelző egyeztetése

a) Több jelző egy fn.: meg kell nézni, hogy a jelzők egyenrangúak-e (mellérendelő viszony).

1.  Ha igen, akkor közöttük rendszerint “és” van: magas+árnyas fa > arbor [alta et umbrosa]. 

2. Ha nem, hanem az egyik jz. a fn-vel egyetlen fogalmat alkot, akkor a jelzők között nincs “és”: jó [vörösbor] > bonum [vinum rubrum]. 

b) Több jelző egy fn.: ha a jz.-k egynemű dolgok különböző egyedeire vonatkoznak, az állítmány mindig plur.: poculum aureum et argenteum mihi donata sunt (egy arany+egy ezüst serleg); a fn. azonban lehet sing. vagy plur.: quarta et sexta legio, vagy: legiones. 

c) Pozitíve vagy negatíve minősítő jelzőt közvetlenül nem raknak tulajdonnév mellé, inkább beiktatnak egy megfelelő köznevet (homo, vir, urbs etc.) vagy az ille, iste szót. A mn. ilyenkor rendszerint felsőfokú, de NB: sem a “segédszó”, sem a ffok NEM fordítandó!!! Socrates, vir sapientissimus/S. ille sapientissimus (=a bölcs S.), Corinthus, urbs/C. illa clarissima (=a híres C.)

F15. Az ellenség minden hajót és fegyvert átadott a rómaiaknak. A Caesar alá rendelt első és tizenötödik legiót senatusi rendelettel átadták a parthusok elleni háború céljára. A bölcs Solón törvényei helyreállították Athén nyugalmát. A római katonák rövid, éles kardot használtak. 

16. A semleges nemű melléknév és participium főnévi használata

a) A bölcselet nyelvén kívül leginkább akkor használják fn.-ileg a mn. neutrumát, ha felismerhető a neme, tehát sing. és plur. nom., acc.-ban: bonum, malum, utile, honestum, turpe etc. és plur.-uk. Ha nem így van, inkább kiteszik a mn. mellé a res szót. Így ritka: memoria praeteritorum; gyakori: memoria rerum praeteritarum (a múlt emlékezete). 

b) Kivétel a participium perf. pass. Mi nem mindig érzékeljük, melyik milyen mértékben vált főnévvé; soknak inkább a plur.-a, a sing. kevésbé (factum, scriptum; dicta, postulata, praecepta, promissa). A főnévvé lett part.-ok az összes esetet használják. A kettős természetnek megfelelően jelzőt és adverbiumot egyaránt kaphatnak: bátor tettek=fortia facta vagy fortiter facta.

c) A mn.-ek a nom.-on és az acc.-on kívül a sing. neutr. genitivus partitivust használhatják, de főleg a köznyelvben: Quid novi?, vagy a nihil mellett: In te nihil boni, nihil honesti est. Ám a III. decl. mn-ek gen.-a csak -us 3 végűekkel együtt fordulnak így elő, külön nem: Species deorum nihil habet concreti, nihil solidi, nihil expressi, nihil eminentis.
d) Gyakori mn. neutr. fn.-ként praepositiós esetekben: ex improviso (váratlanul), in medium venire (kiállni a nyilvánosság elé), in tranquillo (derűs időben), in occultis et reconditis templi (a t. titkos és rejtett helyein), in publico (nyilvánosan), ex publico (közköltségen), ad summum pervenire (magasra jutni), in pristinum/in integrum restituere (korábbi/eredeti állapotba visszaállítani). - Ez szoros kapcsolatban van az adverbiummá lett -o végű mn.-i neutr.-okkal. 

F16. Ami jó és nemes van benned, azt elsősorban anyádnak köszönheted. Abban, amit előadtál, nincs semmi új, semmi meglepő vagy hihetetlen. Minden tervem füstbe ment (irritum fieri), sőt ellentétébe fordult. Homéros az istenekre emberi gyarlóságokat vitt át. A jövő nemtudása inkább hasznunkra, mint kárunkra van. 

17. A hímnemű melléknév és participium főnévi használata

a) Korlátozás nélkül használják önállóan, fn-ként a mn-eket és part-okat az alábbi esetekben:

1. a  fn-vé vált mn-eket: amicus, inimicus, propinquus, affinis, socius, sodalis stb.;

2. azokat, amelyek valódi fn-vel állnak mellérendelve: largitor et prodigus.

b) Kollektív használat. A mn. és part. önállóan, azaz fn-ként, “jelzett szó” nélkül gyűjtő értelemben állhat, tehát ha az adott tulajdonsággal stb-vel bírók egész csoportjára vonatkozik.. 
1. Népnevek, sing. és plur.: Romanus/Romani.

2. Más mn-ek, part-ok: docti, indocti (mind) - de: viri docti (egyesek), multi viri docti; rossz: multi docti. Tehát omnes docti: jó - multi docti: rossz.

3. Sing. gen. partitivusban kollektív, ill. fogalmi értelemben: constantis, ingeniosi, arrogantis est (‘az állhatatos etc. emberek jellemzője’, ill. ‘az állhatatos...ember jellemzője’)

F17. Csak a tudatlanok tartják a gyakorlatot ellentétesnek az elmélettel. Egy okos ember sem tartja magát tévedhetetlennek. Néhány bölcs tudta, hogy a Föld kering a Nap körül. 

18. A magyar fn-i jelzők fordítása

Alap: a latinban kevés fn-ből képezhető mn., és azok sem használhatók mindig. 

a) Az -i képzős jelzők: ‘testi’, ‘lelki’ és hasonlók az ismert módon, gen-sal: dolor animi. 

b) Az -ú/-ű képzős jelzők abl. v. gen. qual-sal: Salve, nec minimo puella naso. A kettő kombinálódhat: Catilina magna vi fuit et animi et corporis (‘nagy erejű’+‘testi, lelki erő’).

c) A jelzői szóösszetételek a m-hoz hasonlóan, vagy fn-vel: statua marmorea/statua e marmore.

d) A m. határozói jelző (lévő, való etc.) és rokonai határozóval vagy gen.-sal: multae circa civitates (körüllévő), soror ex matre (anyai), erga te/tui amor (irántad való), domum reditio (hazatérés), transgressio e Gallia in Britanniam (a-ból -ba való); kül. fosztóképzős kifejezésekben: homo sine ingenio, homo sine fortunis (vagyontalan), exercitus sine duce.

e) Ha a fn. és a jelző tartalmi v. formai okból (...) nem állhatnak együtt, hendiadyoin: zajos méltatlankodás: clamor et indignatio, bölcs mérséklet: moderatio et sapientia. 

F18: a) Szellemi képesség, történelmi hűség, filozófiai tanok, barbár szokás, ellenséges hadsereg.

d) A következők kétféleképpen: a felségsértés alóli felmentés, vesztegetés miatti elítélés, a Cyrussal való barátság, az istenekről alkotott vélekedés, a szegénység miatti szégyen, a törvények iránti engedelmesség, a sereg bekerítéséről szóló hír, a dictaturáról való lemondás, a gyermekek iránti könyörület, a fegyverforgatásban való gyakorlottság. 

e) Békés egyetértés, írásos emlékek, hiteles tanúság, rendszeres (analitikus) gondolkodás, nagy műgonddal alkotott szobor. 

Az ige (nyelvhelyességi kérdések)

19. A latinban hiányzó alakok pótlása

a) Az álszenvedők passivumát körülírás vagy szinonima pótolja. 

- Körülírás: leggyakrabban esse, habere, venire, vocari. Pl. admirari/admirationi esse; uti/usui esse; venerari/venerationem habere; confiteri/in confesso esse, in confessum venire; odisse/(in) odio esse, odio haberi, in odium venire, vocari etc. 

- Szinonima, melynek van pass.-a: persequitur/agitur (üldöz/ü-tetik), utitur/adhibetur, usurpatur. 

b) A participium perfectum passivi folyamatos alakját mellékmondati körülírás pótolja: 

Servus per circum, cum virgis caederetur, furca ferens ductus est (‘veretvén’, ‘vivén’): a cum-os mm. a nem létező “passzív-folyamatos” értelmű part.-ot helyettesíti. 

A participium perfectum passivi aktív alakját pótolja:

- Abl. abs. Ebben a mondatban: “His rebus perfectis Caesar in Galliam reversus est” az abl. abs. perfectis-e logikailag a tényleges cselekvőhöz, Caesarhoz is tartozik (miután C. véghezvitte); e vonatkozásban az értelme “aktív-befejezett”.

- Ám ez lehetetlen, ha az ige intranzitív; ekkor: -us végű fn-ek, iussu, concessu, permissu, adventu, discessu=postquam iussit etc. Pompeius adventu navium profectionem parare coepit. 

- Ritkán part. imperf. pótolja: Mementote consulis pro vestra fortuna morte occubantis. 

F19. Néhány szónok inkább arra törekszik, hogy ékesszólása csodáltassék, mint arra, hogy az igazság felismertessék. Az igazságtalan uralkodót jobban gyűlölik, mint a szigorút. A hajók távoztával a megmenekülés reménye semmivé foszlott. A consulok közbelépésére a lázadás lecsillapodott. Az egybegyűlt nép üdvözölte a győztest.  

20. A passzív igealakok használatához

a) Általános szabály, hogy pas.-ot akkor használnak, ha a hangsúly a cselekvésen van, nem a cselekvőn: ilyenkor az intranzitív igék pass-a is használatos - személytelenül. Iam lucebat, cum id Romae scitum est. In silvam venitur; itur, pugnatum est, ad arma discursum est.

b) Ügyeljünk a “lehet”, “-ható, -hető” fordítására! Sol cursu suo deverti non potest; turris videri potest etc. 

c) Visszaható igék: Mikor passivum, mikor se+activum?

F20. Nagy hévvel folyt a harc. Már a vár közelébe értek, de az ellenség nem mutatkozott. Az ösvényen gyorsabban jutunk a városba, mint az úton. Olyan köd van, hogy a közeli tárgyakat is alig lehet megkülönböztetni. Az ígéret nem vonható vissza. Itt egy híd épül. Az állam rohamosan növekedett. Alkalom kínálkozik rá. 

21. Tranzitív igék intranzitív (abszolut) használata

Olykor a tárgyas ige tárgyát nem jelölik. Dicere bene nemo potest, nisi prudenter intelligit (jól beszél, bölcs értelemmel bír); sapit (eszes); mittunt ad Hannibalem (követséget menesztenek); ibi tum Titus praeerat/praesidebat (T. volt a parancsnok); in urbe Caesar potitur (teljhatalma van). 

Ilyenkor az igéhez gyakran adverbium járul belső tárgyként (magyarul: tárgy): bene/male cogitat de... (jót gondol), bene facit (jót tesz), periculose facit (veszélyes dolgot tesz), turpiter perpetitur (gyalázatot tűr), bene sperat (jót remél), largiter potest (nagy hatalma van). 

F21. A consul a hegyek felé vette útját. Jó szándékkal voltam irántad. A dicsőség vágya gyakran jótettekre ösztökél. 

22. Megjegyzések az igeidőkről 

a) A ‘-va, -ve van’ szerkezetet, ha az állapot tartós, folyamatos, pass. imperf. fejezi ki, NEM perf..; “A hegy hóval van borítva”: Mons nive tegitur, NEM: tectus est. - cogor (kényszerítve vagyok), excluditur (ki van zárva), permittitur (meg van engedve), munitur (védve van). 

b) Ha ugyanez az állapot vmely cselekvés eredményeként van ábrázolva, part.perf.pass.+habere fejezi ki: Quod celari opus est, seclusum ac reconditum habent (elkülönítve és elrejtve őrzik/tartják; nem elég: seclusum est, vagy secluditur). Fidem meam probatam et diu cognitam habent (ki van próbálva és régóta ismeretes előttük). Vö.: Hoc deliberasti / deliberatum habuisti; ea res me fefellit / falsum me habuit (tévedésben tartott); persuasum habeo ([szilárd] meggyőződésem); id ius constitutum habent (be van vezetve, le van fektetve náluk). 

c) Futurum exactumot (perf.) főmondatban is használnak, ha azon van a hgs., hogy a cselekvés a jövőben egészen biztos, szükségszerű vagy azonnali: Qui Antonium oppresserit, is bellum confecerit (‘ezzel egyúttal szükségképp’). Deus hoc viderit (biztos). Quid fecisti, videro (biztos). 

F22. Ebben az erényben az összes többi benne foglaltatik. A négylábú állatok teste szőrrel van fedve. Meg vagyok győződve, hogy a sereg a háborúban győzni fog. Nagy szívességet teszel velem, ha eljössz. Barátom viselkedése sokáig megtévesztett. 

23. A segédigékről általában

a) Nem az alany cselekvését fejezik ki, hanem csak a cselekvés vmely körülményét, módját jelzik. Ezért ezekkel a latin sokkal takarékosabb, mint a magyar, akkor teszi ki őket, ha hangsúlyosak. Pl. (műveltetés) Xerxes pontem fecit: ‘veretett’, és nem kell iubeo, curo, mert nem a parancs vagy a gondoskodás hgs-os. Non fero (nem tűrhetem), fateor (meg kell valljam), Latine scribo (tudok írni latinul), non dico (nem akarom azt állítani). - Crassus animadvertit exercitum non facile diduci (nem egykönnyen tudja/lehet feloszlatni). 

b) A -hat, -het jelenthet szerény, kevésbé határozott állítást, ezt possum htt. inkább így fejezik ki: 

-  coni. potentialis: quaerat quispiam (kérdezhetné vki), vix crediderim (alig hihetem); 

- körülírás censere, putare szóval: ...cui censemus ad deos faciliorem cursum fuisse, quam Scipioni (vajon kinek lehetett könnyebb útja); videtis, quem in locum rem publicam venturam putetis (vizsgáljátok meg, milyen állapotba kerülhet [majd]). 

c) A “kellés” sokféle lehet: necesse est (a dolog természetében lévő szükségszerűség), debet (tartozás), oportet (ésszerű), opus est (szükség van rá, célszerű), -ndum est (vki előtt álló feladat), gen.+esse (tisztéből eredő kötelesség). Bár van közös jelentésmezőjük (kül. necesse est és oportet áll váltakozva), azért egyáltalán nem mindig használható bármelyik. 

F23. A valódi és a színlelt szeretet nem könnyen különböztethető meg. Nem szenvedhetem a nagyképűséget. Szeretnék szántani, hat ökröt hajtani. Aki törvénytelenül cselekszik, annak büntetést kell elszenvednie. Barátságodat nem szeretném elveszíteni. A népgyűlés meg tudja ítélni, mi a különbség egy lázító és egy felelős vezető között. Nem mondhatnám, hogy meg vagyok elégedve előmeneteleddel. Mi lehetett az oka Catullus halálának. Nem tudjuk, ki lehetett Lesbia. Erről nem kell többet mondanom. Itt győzni kell, vagy meghalni. Aki jól parancsol, annak valaha jól kellett engedelmeskednie. Sok dolgot tudnék még említeni, amelyek véleményed téves voltát igazolják. 

24. Pregnáns használat

Foedus ferire, castra munire, praesidium firmare, bellum turbare, bellum coniungere, inopiam excusare -- Simulatio tollit iudicium veri; reditum perimere, locum impedire.

F24. A kiemelt kifejezéseket a fenti módon oldja meg! A vezér erős tartaléksereget állított fel. A vádlott szegénységét hozta fel mentségül. Nem volt olyan nagy a háború, amekkorának a hír felnagyítva állította. A győztesek kegyetlensége lehetetlenné tette a visszavonulást. 

25. Szinonim igék összekötése

Orare atque obsecrare, deposcere atque expetere, cupere optareque, metuere atque horrere, neglegere atque omittere, delere ac extinguere, spoliare ac expilare, monere atque hortari, profundere et perdere, cognitum comprehensumque habeo, insitum innatumque est (mihi, in animo).

F25. a) A kiemelt kifejezéseket a fenti módon oldja meg! Óva intelek, ne irtsd ki tövestül az ifjakból az igazságérzetet, mely mélyen be van oltva szívükbe. A haeduusok kérve kérték Caesart, hogy adjon nekik segítséget. Határozottan követeljük az állam vezetőinek lemondását. Teljesen tisztában vagyok tetteiddel. 

b) Keressen tíz ilyen példát Cicero beszédeiből!
26. A létige jelentései

‘Szól vmiről; elterül vhol, tartózkodik vhol, él; származik vhonnan, vkik közül való; jelent vmit; vezet vhová, érzi magát vhogy; birtokol vmit’ stb. Az ilyen - nem tisztán egzisztenciális vagy predikatív - jelentések esetén gyakran szabálytalan a szórend.

Gallia est apud Germaniam. Sapienti vivere est cogitare. Tum imperator erat in montibus cum equitibus. Hac (onnan/arra) recta via est ad Dianae. Catilina ex familia nobili fuit. Ex oppido Arricio fuit. Is est ex meis domesticis. Bene/male est mihi. Caesar eo tempore cum imperio erat. Liber est de venatione. Sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae. 

 F26. Mit jelentenek a következő létigés kifejezések? Sapientis est vera et falsa distinguere. Hoc tibi laudi est. Sis mihi bono animo! Postea provocatio erat ad populum. Est cum etiam sapientes errant. Dicam tibi, quo modo fuerit. Homo avarus semper suarum rerum est. Non est ut haec crediderim. Reus est in confessione. 

1. Az emberek a hőség kerülése végett többnyire az erdők és folyók közelségét keresik. 

2. A szónoktól megköveteljük, hogy megjelenése (habitus) és alakja megfelelő, hangja pedig zengő és kellemes legyen. 

3. Verres Ceres szobrát hennai székhelyéről és otthonából ellopta és a messenai kikötőben hajóra rakatta. 
4. Két jugerumot adtál nekem, méghozzá adómentesen (immunis 2). 

5. A peloponnesosi háborúban az athénieket szörnyű csapás sújtotta: a járvány. 

6. Xenophon nem csak történetíróként, hanem hadvezérként is nagy hírnevet szerzett. 

7. Cicero szerencsétlenségében nem adta át magát a búskomorságnak, hanem a filozófiához menekült. 
8. A Furiák a gonosz tettek bosszulói. 

9. Róma vendégbarátainak megsértése, követeinek megölése, szövetségeseinek zaklatása és templomaik kifosztása miatt háborút indított a kalózok ellen. 

10. Aki a vesztegetés tényét beismeri, de annak helyességét védi, az saját becsületérzése hiányát tanúsítja. 
11. Az irigység és a versengés (aemulor 1) lelki betegség tünete. 

12. Vergilius Aenis című eposza hatodik könyvében leírja az alvilágot.  

HF. - Kérem, különösen ügyeljen a kurzivált nyelvi jelenségek kifejezésére!

A bírótól megkívánjuk, hogy minden körülményt előrelátóan mérlegeljen, a valós helyzetet szem előtt tartva igazságos, méltányos és pártatlan legyen. 

Lycurgus törvényeinek megszüntetése nagy kárára volt a spártaiaknak.  

A háború által okozott pusztítást csak az ítélheti meg igazán, aki előbb a vidék virágzását is látta.

Őseitek már követeink puszta szóval való megsértését is megtorolták - ti még polgártásaitok legyilkolását, a szentélyek kifosztását, a szövetségesek asszonyainak, gyermekeinek elhurcolását is bosszulatlanul hagyjátok? 

Nápoly igen nevezetes városából sok híresség származik. 

Az igen gazdag Capua városába coloniát telepítettek. 

Az időszámításunk utáni első században Corinthus achaiai városban két kikötő volt. 

A numidiai Cirta városában sok görög bevándorló élt. 

Messana tengerparti városába sokan érkeztek az ottani műkincsek megtekintése végett. 

27. A szórend

1. Alapvetően szabad

Metellus est consul egregius. / Metellus est egregius consul. (Cic Ad Att 1,18,5; 1,20,5)

2. A normál (egyenes, grammatikai) szórend

a) Szabályai: Titus, vir ex patre nobili natus hodie amico suo libros novos dedit.

b) Kötött helyek és kifejezések
- nam; enim, autem, vero; obsecro, inquam, credo, existimo, (ut) opinor, mihi crede etc. 

- re vera, res publica, pater familias, tanto opere, plebis scitum, senatus consultum, senatus
auctoritas, Themistocles, Neocli filius etc.; praetor urbanus / urbanus praetor; 

- magno spatio pauci diebus confecto, Helvetiorum iniuriae populi Romani. 

Eltérés a normál szórendtől: kiemelés, világosság, jóhangzás végett. 

3. Eltérés a normál szórendtől kiemelés végett

a) A mondat elején > ez megváltoztathatja az egész mondat rendjét:

Cito arescunt lacrimae, praesertim in alienis malis. Equitibus Romanis, honestissimis viris afferuntur ex Asia cotidie litterae. Adsunt homines ex tota Asia nobilissimi. 

b) A mondat végén, ha az első hely már foglalt más kiemelés (ba) vagy a kontextus miatt (bb):

ba) Summum pondus Graeci positam censebant in nervorum vocumque cantibus. Dicebat melius, quam scribebat Hortensius. 

bb) ... Quae virtus ex providendo est appellata providentia. ... Cuius [Gorgiae] in oratione plerumque efficit numerum concinnitas. 

c) A mondat belsejében (szórendi csere, khiazmus, hyperbaton):

Si insanus gladium a te expetit, reddere peccatum est, officium non reddere. Caesar Valerium Priscillum, summa virtute et humanitate adolescentem ad Ariovistum misit. Stoicorum non ignoras, quam sit subtile vel potius spinosum disserendi genus. (L. b. pontot is!)

4. Eltérés a normál szórendtől a világosság végett: “Summa orationis virtus est perscpicuitas.”
Omnem illam ex Etruria scientiam adhibebant. Cui primum mulieri hunc honorem tributum puto. 

5. Eltérés a normál szórendtől a jóhangzás végett
a) Kerülendők: Stirps splendia, rex Xerxes, cum cum exercitu advenisset...; de l. alliteráció, paronomasia, homoioteleuton. Tum cum is in urbe... / Tametsi haudquaquam altivolantibus...

b) A kiemelt tag elválasztása: Hic me dolor angit. Notum tibi omne meum consilium puto. Gallia est omnis divisa in partes tres. Complures tum ibi dies sum commoratus. 

F27. Igen éles elméjű férfi; minden idők minden hadvezére; a rómaiak tragikus (atrox) cannae-i veresége. Kérlek titeket, ne tűrjétek! Az emberek véleménye sokféle. Mi lehet kellemes az életben, ha elveszítjük barátainkat? Beszéded megindított engem. Közismert, hogy Cato öreg korára lett igen jártas az irodalomban. Görögország a tudományban és az irodalom minden műfajában felülmúlt minket. A betegséget felszámolva az attól való félelem is felszámolódik. Az egyetértés révén a kicsiny dolgok gyarapodnak, a széthúzás révén a nagyok megromlanak. 

